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 ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ 

Данная диссертация посвящена исследованию репрезентации идеологемы  
家 / семья в оригиналах и русскоязычных переводах романов трилогии Ба Цзиня 
«Стремительное течение».  

Идеология, по справедливому утверждению М.М. Бахтина, определяется тем, 
как люди воспринимают окружающий мир. На основе идеологии формируются 
ценности людей, системы верований и социальные нормы. Язык является 
носителем мышления, и с помощью языка люди выражают собственную 
идеологию. Уделяя внимание особенностям проявления идеологии и проблеме 
влияния идеологии на язык и на формирование общества, М.М. Бахтин определяет 
идеологему как способ выражения определённой идеологии и, одновременно, как 
фундаментальную единицу идеологии. В китайской идеологической картине мира 
особое место занимает идеологема 家  / семья как один из важных феноменов 
национального сознания, обеспечивающих «сохранение традиций в обществе» 
[Гаранович, Цзян Яньянь 2018: 61]. Семья как базовый социальный институт 
занимает центральное место в культурной и философской традиции Китая, её 
благополучие и гармония считаются ключевыми для стабильности и процветания 
государства. Трилогия Ба Цзиня «Стремительное течение» представляет собой 
ключевой текст для изучения идеологемы 家 / семья в контексте конфуцианских 
и даосских учений, которая проявляется через описание семейных отношений, 
конфликтов между поколениями, семейных традиций и семейных ценностей, 
формирующих мировоззрение главных героев. В оригинальном тексте идеи 
отрицания семейных традиций вербализуются с использованием маркеров 
отрицания. Специфика семейных отношений и семейных ценностей передаётся 
через культурные маркеры обращений к родственникам, а также через культурные 
реалии, подчёркивающие особенности традиционного уклада и идеологемы семьи 
в китайской культуре. При этом следует признать, что при переводе на русский 
язык многие из этих элементов теряют свою культурную и семантическую 
коннотацию, что требует детального анализа вариантов перевода и изучения 
возможностей для сохранения или адаптации этих понятий в русскоязычных 
переводах. 

Актуальность исследования заключается в том, что в современном 
переводоведении практически отсутствуют исследования, посвящённые анализу 
репрезентации идеологемы 家 / семья в оригинальных текстах трилогии Ба Цзиня 
«激流三部曲 » / «Стремительное течение», представленной романами «家 » / 
«Семья», «春» / «Весна», «秋» / «Осень», и в их русскоязычных переводах. Этот 
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пробел в современном переводоведении представляется весьма значительным, 
поскольку идеологема семьи в творчестве Ба Цзиня выступает одной из 
центральных тем, отражающих не только социальные и культурные особенности 
китайского общества первой половины XX века, но и сложные философские, 
этические и идеологические аспекты, составляющие картину мира современных 
китайцев. Актуальным представляется рассмотрение в сравнительно-
сопоставительном ключе лингвистических маркеров отрицания, терминов родства, 
безэквивалентной лексики в китайском и русском языках, использованных в 
оригиналах и переводах художественных текстов для репрезентации идеологемы 
семьи. 

Объектом исследования являются проблемы репрезентации идеологемы  
家  / семья в текстах оригиналов и переводов романов трилогии Ба Цзиня 
«Стремительное течение»; предметом становится рассмотрение маркеров 
отрицания, терминов родства, национально-специфических реалий и выявление их 
смысловой нагрузки в оригиналах и переводах художественных текстов. 

Цель данной диссертации заключается в исследовании специфики 
репрезентации идеологемы 家 / семья в китайской лингвистической культурной 
традиции и особенностей её передачи в межкультурном переводческом 
пространстве на материале романов трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» 
и их переводов на русский язык. 

Для достижения поставленной цели в работе решаются следующие задачи:  
– рассмотреть идеологему семьи в контексте философских учений 

конфуцианства и даосизма; 
– раскрыть творческую связь Ба Цзиня как писателя и переводчика с 

художественным миром И.С. Тургенева; 
– выявить смыслы понятия «нигилизм», проявляющиеся на фоне конфликта 

поколений в семейных отношениях, и выяснить особенности репрезентации 
грамматических конструкций с семантикой отрицания в оригиналах и переводах 
трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение», а также в романе И.С. Тургенева 
«Отцы и дети» и в версии его перевода на китайский язык; 

– рассмотреть термины родства, встречающиеся в анализируемых 
художественных текстах, как лексические единицы, объективирующие идеологему 
семьи и семейных отношений в китайском и русском языках, а также выявить 
особенности их перевода; 

– опираясь на классификацию реалий В.С. Виноградова, изучить 
национально-специфические реалии в трилогии Ба Цзиня «Стремительное 
течение», связанные с идеологемой семьи в Китае первой половины XX века, а 
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также реалии с лексемой 家  / семья, и определить особенности перевода 
китайских реалий в трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» на русский язык. 

Методы исследования были подобраны в соответствии с поставленными 
целями и задачами: сравнительно-сопоставительный метод, методы 
лингвокультурологического анализа, контекстуального анализа, метод сплошной 
выборки, метод переводческого анализа. 

Материалом исследования послужили оригинальные тексты трилогии   
Ба Цзиня «Стремительное течение». В рамках исследования были рассмотрены 
романы, составляющие трилогию, а именно: роман «Семья» (1933 г.) в переводе    
В. Петрова (1956 г.), роман «Весна» (1938 г.) в переводе Б.Г. Мудрова (1957 г.) и 
роман «Осень» (1940 г.) в переводе Г. Ярославцева и П. Линя (1957 г.). Для 
сопоставительного анализа также был выбран роман И.С. Тургенева «Отцы и дети» 
(1862 г.) и его переводы на китайский язык, выполненные Гэн Цзичжи (1922 г.) и 
Ба Цзинем (1934 г.). 

Научная новизна исследования заключается в том, что впервые: 
• проведён комплексный анализ идеологемы семьи в трилогии Ба Цзиня 

«Стремительное течение» через призму философских учений конфуцианства и 
даосизма, изучены варианты её смысловой актуализации в переводах на русский 
язык;  

• осуществлён сопоставительный анализ актуализации понятия «нигилизм» 
через исследование грамматических конструкций с семантикой отрицания в 
китайском и русском языках на материале оригиналов и переводов романов 
трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» и романа И.С. Тургенева «Отцы и 
дети»; 

• раскрыты особенности репрезентации родственных отношений и 
обращений к родственникам в оригинальных и переводных текстах трилогии    
Ба Цзиня «Стремительное течение» и романа И.С. Тургенева «Отцы и дети»; 

• произведён анализ реалий, отражающих идеологему 家 / семья в Китае 
первой половины XX века, в романах трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» 
на основе существующих классификаций и исследованы особенности перевода 
отобранных реалий с китайского на русский язык; 

• исследованы реалии с лексемой 家 / семья, включающие такие понятия, 
как 家族 / род, клан, 家风 / семейные традиции, дух семьи, 家规 / семейные 
правила, 家法  / семейный закон, 家运  / семейная судьба с точки зрения 
специфики их перевода на русский язык. 

Рабочая гипотеза данного исследования состоит в том, что актуализация 
сформированной на основе учений конфуцианства и даосизма идеологемы 家 / 
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семья в оригиналах и переводах художественных текстов трилогии Ба Цзиня 
«Стремительное течение» осуществляется с использованием таких 
лингвистических компонентов, как маркеры отрицания, термины родства, 
национально-специфические реалии, смыслонаполнение которых должно быть как 
можно более точно воспроизведено переводчиком.  

Теоретическая значимость исследования заключается в углублении 
понимания роли идеологемы семьи в китайской культуре и в изучении специфики 
её отражения в художественных текстах трилогии Ба Цзиня «Стремительное 
течение». Результаты работы могут быть использованы в учебных курсах по 
лингвокультурологии, теории перевода и межкультурной коммуникации. 
Расширение исследований в этом направлении позволит внести вклад в 
переводоведение, особенно в аспекте передачи национальных культурно-
специфических реалий.  

Практическая значимость исследования заключается в том, что в 
диссертации предлагаются оригинальные подходы к переводу китайских 
художественных текстов, учитывающие их лингвистические и культурные 
особенности, что важно для сохранения аутентичности и смысловой глубины 
текстов, а также в том, что результаты исследования могут быть использованы в 
практике перевода художественных текстов, насыщенных культурно-
специфическими элементами с китайского на русский язык.  

Методологической базой для исследования послужили труды российских и 
зарубежных специалистов в области: 

• лингвистики и переводоведения: Л.С. Бархударов, С. Басснетт,        
Ю.А. Бельчиков, В.Н. Комиссаров, Г. Лефевр, В.А. Маслова, Е.А. Морозкина,  
Я.И. Рецкер, Чэнь Дунчэн и др; 

• художественного перевода: М.М. Бахтин, Г.В. Гачечиладзе, А. Лилова,  
Е.А. Морозкина, В.Н. Немченко, Цянь Кунь и др; 

• работы по грамматическим и лингвистическим аспектам семантики 
отрицания: Е.П. Кофман, А.М. Пешковский, Г.И. Радченко, Ф.Г. Фаткуллина,  
Дин Шэншу, Лу Шусян, Ляо Сюйдун, Хуан Божун, Шэнь Цзясюань и др; 

• труды по лингвокультурологии: Е.М. Верещагин, В.С. Виноградов,     
С.И. Влахов, В.В. Воробьёв, В.Г. Гак, В.Г. Костомаров, Ю. Найда, П. Ньюмарк,  
Л.Н. Соболев, Ю.А. Сорокин, Г.Д. Томахин, С.П. Флорин, Л.А. Шейман, Ван Гоань, 
Ван Сяоман, Мэн Пэнли и др. 

Основные положения исследования, выносимые на защиту: 
1. Идеологема семьи в китайском обществе сформировалась на основе 

синтеза конфуцианских принципов 礼  (Ли), предполагающего соблюдение 



 

7 
 

правил благопристойного поведения в семье, и 孝  (Сяо), обозначающего 
почтительность детей по отношению к родителям, и учения даосизма, 
выдвигающего идею гармонии «инь» и «ян» в семейных отношениях. 

2. Лингвистические маркеры грамматической категории отрицания в 
китайском языке, в частности, отрицательные частицы 不, 没(没有), 无, 未, а 
также глаголы, прилагательные, существительные и наречия с отрицательной 
семантикой, выявленные в оригиналах художественных текстов трилогии Ба Цзиня 
«Стремительное течение», типологически близки лингвистическим моделям, 
используемым для выражения семантики отрицания в русском языке и отражают 
концепцию нигилизма, содержащую идею эмоционального бунта представителей 
молодого поколения против семейных традиций прошлого. 

3. Важным компонентом репрезентации в художественном тексте 
идеологемы семьи в китайском и русском языках являются термины родства, 
отражающие базовые семейные ценности. Китайские термины родства 
воспроизводят идею стремления к конфуцианским идеалам семейной гармонии, 
семейной иерархии, почтения по отношению к старшим и не всегда соответствуют 
более универсальным и менее детализированным русским терминам родства, что 
необходимо учитывать при переводе. 

4. Идеологема 家  / семья находит отражение в социальных нормах и 
практиках, обычаях и традициях китайского общества и, закономерно, оказывается 
воплощенной в национально-специфических реалиях, включенных Ба Цзинем в 
трилогию «Стремительное течение», что должно быть воспроизведено в 
русскоязычных версиях перевода. Реалии в художественных текстах Ба Цзиня, 
имеющие в своем составе лексему 家 / семья, такие как 家族 / род, клан, 家风 / 
семейные традиции, дух семьи, 家规 / семейные правила, 家法 / семейный закон, 
家运  / семейная судьба, 国家  / государство, 大家  / все люди, раскрывают 
многомерность и чрезвычайную значимость идеологемы 家 / семья в китайской 
лингвистической и культурной традиции. 

Диссертационное исследование соответствует следующим пунктам 
Паспорта научной специальности 5.9.8. Теоретическая, прикладная и 
сравнительно-сопоставительная лингвистика:  

– п. 2. Направления современного языкознания и используемые в них методы 
описания языков. Терминологический аппарат лингвистики. Лингвистические 
модели. Метаязык современной лингвистики.  

– п. 9. Лингвистика языка и лингвистика речи. Речевая деятельность и 
использование языка. Лингвистика дискурса и лингвистика текста.  
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– п. 20. Лингвистическое переводоведение и его основные направления. 
Языковые и экстралингвистические аспекты перевода. Формы, виды и методы 
перевода. История перевода и переводческой мысли. 

Апробация работы. Основные положения настоящего исследования были 
представлены на конференциях различного уровня и тематической направленности, 
в частности, на VI Всероссийской научно-практической конференции с 
международным участием «Языковые единицы в свете современных научных 
парадигм» (Уфа, 2021 г.); на V Всероссийской научно-практической конференции 
с международным участием «Языки в диалоге культур: проблемы многоязычия в 
полиэтническом пространстве» (Уфа, 2022 г.); на VII Всероссийской научно-
практической конференции с международным участием «Языковые единицы в 
свете современных научных парадигм» (Уфа, 2022 г.); на IX Международной 
научно-практической конференции, посвященной юбилею доктора 
филологических наук, профессора, Заслуженного работника образования РБ, 
Почетного работника ВПО РФ, действительного члена РАЕН Фаткуллиной Флюзы 
Габдуллиновны «Теоретические и практические проблемы развития современной 
гуманитарной науки» (Уфа, 2023 г.); на VI Всероссийской научно-практической 
конференции с международным участием, посвящённой 85-летию ФРГФ «Языки в 
диалоге культур: проблемы многоязычия в полиэтническом пространстве» (Уфа, 
2023 г.); на XII Всероссийской (с международным участием) научно-практической 
конференции «Межкультурная ↔ интракультурная коммуникация: теория и 
практика обучения и перевода» (Уфа, 2023 г.); на I Международном 
лингвокультурологическом форуме «Лингвокультурология и коммуникативная 
реальность XXI века: новые вызовы – новое осмысление» (Москва, 2023 г.); на VIII 
Всероссийской научно-практической конференции с международным участием, 
посвящённой 15-летию кафедры лингводидактики и переводоведения ИГСН 
«Языковые единицы в свете современных научных парадигм» (Уфа, 2024 г); на 
Всероссийской научно-практической конференции с международным участием 
«Цифровая коммуникация, цифровая идентичность в условиях глобализации» 
(Уфа, 2024 г.); на Всероссийской научно-практической конференции с 
международным участием «Сравнительно-сопоставительная лингвистика и 
интеллектуальные технологии: перспективы интеграции» (Уфа, 2025 г.). 

Материалы диссертации использовались в практике преподавания 
китайского языка студентам Уфимского университета науки и технологий (г. Уфа). 

Диссертация была обсуждена на расширенном заседании кафедры 
лингводидактики и переводоведения высшей школы зарубежной филологии, 
лингвистики и перевода института гуманитарных и социальных наук и кафедры 
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сопоставительного языкознания и экскурсоведения факультета башкирской 
филологии, востоковедения и журналистики ФГБОУ ВО «Уфимский университет 
науки и технологий». По материалам диссертации было опубликовано 
четырнадцать статей, из которых четыре статьи опубликованы в журналах, 
рекомендованных перечнем ВАК Российской Федерации.  

Структура диссертации обусловлена целью и задачами, 
сформулированными в рамках научного исследования. Диссертация состоит из 
введения, четырёх глав, заключения и списка литературы (178 наименований). 
Общий объём работы составляет 188 страниц печатного текста. 

 
ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ 

 
Введение посвящено обоснованию актуальности темы исследования и 

раскрытию научной новизны диссертации. В нём определяются теоретическая и 
практическая значимость работы, формулируются объект и предмет исследования, 
выдвигается рабочая гипотеза, ставятся цель и задачи, а также описываются 
методы исследования. Во введении также представлены основные положения, 
выносимые на защиту. 

Первая глава диссертации, озаглавленная «Художественный перевод в 
аспекте лингвокультурологии» состоит из четырех разделов, в которых 
рассматриваются ключевые аспекты художественного перевода с точки зрения 
лингвокультурологии, анализируются взаимосвязи между языком, культурой и 
переводческой деятельностью.  

В разделе 1.1. «Художественный перевод как область 
лингвокультурологического исследования» рассматривается значимость 
художественного перевода в аспекте лингвокультурологических исследований. 
Приводятся мнения таких ученых, как С. Басснетт, Ю.А. Бельчиков,          
В.Н. Комиссаров, Г. Лефевр, В.А. Маслова, Чэнь Дунчэн, которые подчеркивают, 
что перевод представляет собой не просто лингвистическое преобразование 
художественного текста, но и предполагает передачу культурных ценностей, 
отраженных в тексте оригинала. Отмечается, что в рамках переводоведения 
художественный перевод рассматривается как значимый инструмент в культурном 
диалоге стран, способствующий обмену духовными и культурными ценностями 
между разными лингвокультурами. 

В разделе 1.2. «Перевод художественного текста в современной теории 
перевода» рассматривается проблема перевода художественного текста в 
контексте современной лингвистики и переводоведения, обусловленная 
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асимметрией смыслового наполнения слов в разных языках, культурной 
спецификой текстов и их эмоциональной насыщенностью, что делает их особенно 
сложными для перевода. Переводчик несет ответственность за сохранение 
авторской идеологии и смыслов, что требует учета взаимосвязи языка и культуры, 
творческого переосмысления культурных образов и авторского замысла, а также 
применения переводческих трансформаций для достижения адекватности и 
эквивалентности перевода, обеспечивающих схожие эстетические переживания у 
читателей текстов оригинала и перевода. 

В разделе 1.3. «Переводы Ба Цзиня в России и в зарубежных странах» 
отмечается, что переводы художественных текстов Ба Цзиня весьма популярны в 
России и в других странах. Творчество Ба Цзиня получило широкое 
распространение во многих странах в первой половине XX в. В этот период было 
опубликовано немало романов Ба Цзиня на разных языках, в том числе и трилогия 
«Стремительное течение». Среди европейских переводчиков выделяются 
французские специалисты Жаклин Алезе и Эдит Симар Дауверд, немецкий синолог 
Флориан Рейссингер, а также американский ученый Сидней Шапиро. Среди 
известных учёных-китаеведов, изучающих творчество Ба Цзиня в России, можно 
отметить В. Петрова, Л.А. Никольскую. 

В разделе 1.4. «Идеологема семьи в философских учениях 
Конфуцианства и Даосизма» рассматривается понятие «идеологема» и 
описывается актуализация идеологемы семьи в Китае в контексте философских 
учений конфуцианства и даосизма. 

М.М. Бахтин, впервые предложивший концепцию «идеологемы», полагает, 
что идеологема – это «экспликация, способ репрезентации той или иной 
идеологии» [Бахтин, 1975: 104]. Ю. Кристева отмечает, что «роман – это 
повествовательная структура, раскрывающая идеологему знака» [Kristeva, 1986: 
63]. В рамках конфуцианства семья рассматривается как основа общества и 
государства, что выражается в идеологеме 家国一体 , обозначающей идею 
единства семьи и государства, и подчеркиваются такие ценности, как семейная 
иерархия, уважение к старшим, гармония и долг в семье, что отражается в 
идеологемах 礼  (Ли) / правила благопристойности и 孝  (Сяо) / сыновняя 
почтительность. Даосизм, в свою очередь, акцентирует внимание на 
естественности, гармонии с природой и балансе «инь» и «ян», что также находит 
отражение в понимании семьи как составной части всеобщего порядка в обществе 
и государстве. Таким образом, идеологема семьи в этих учениях содержит 
комплекс идей, которые формируют традиционные представления о семейных 
отношениях и об их роли в обществе. 
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Во второй главе «Лингвистические конструкции с семантикой 
отрицания как языковые модели, передающие кризисные отношения в семье» 
особое внимание уделяется лингвистическим средствам выражения кризисных 
семейных отношений, в частности, грамматическим конструкциям с семантикой 
отрицания, отражающим конфликт поколений, выступающий как один из факторов 
отражения специфики семейных взаимоотношений в китайской и русской 
языковых картинах мира. 

В разделе 2.1. «Ба Цзинь как переводчик и «китайский Тургенев» 
раскрывается творческая связь Ба Цзиня как писателя и переводчика с 
художественным миром И.С. Тургенева. Ба Цзинь, которого часто называют 
«китайским Тургеневым», находился под сильным влиянием литературного стиля 
и идей великого русского писателя. В частности, в трилогии «Стремительное 
течение» Ба Цзинь творчески переосмыслил образы героев И.С. Тургенева и создал 
образы так называемых «лишних людей». 

В разделе 2.2. «Понятие нигилизма в художественных текстах       
И.С. Тургенева и Ба Цзиня» рассмотрена проблема репрезентации понятия 
«нигилизм» в оригиналах и переводах романа И.С. Тургенева «Отцы и дети» и в 
трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение», в контексте которых понятие 
«нигилизм» развивается и интерпретируется с типологически близких 
исторических и культурных позиций. Оба писателя исследуют идеологические 
противоречия, связанные с нигилистическими взглядами персонажей, и 
показывают их воздействие как на поступки и речи героев, так и на 
внутрисемейные отношения. Актуализация понятия «нигилизм» в переводах 
художественных текстов И.С. Тургенева и Ба Цзиня требует от переводчиков 
творческого подхода, поиска наиболее точных эквивалентов для передачи 
значений лексем, содержащих семантику отрицания. При этом переводчикам, 
безусловно, необходимо учитывать историко-культурные различия в восприятии 
философских идей нигилизма в целевой культуре. Как справедливо отмечают  
Е.А. Морозкина и Э.Р. Насанбаева, «переводчик – интерпретатор должен 
постараться раскрыть смыслы, невыраженные эксплицитно в тексте, и осознать, к 
какому выводу хотел подвести читателей автор» [Морозкина, Насанбаева 2013: 87]. 

Нигилизм, как известно, в значительной степени основан на принципе 
отрицания. Изучение форм отрицания в оригиналах и переводах художественных 
текстов Ба Цзиня и И.С. Тургенева позволяет лучше понять некоторые 
лингвистические особенности национальных культур, а также точнее определить 
черты характера персонажей, их психологию и образ мысли. В разделе 2.3. 
«Репрезентация семантики отрицания в переводах романа И.С. Тургенева 
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«Отцы и дети» на китайский язык, осуществленных Ба Цзинем и Гэн Цзичжи» 
проводится анализ особенностей передачи лингвистических маркеров, 
выражающих грамматическую категорию отрицания в романе И.С. Тургенева 
«Отцы и дети» и в его переводе на китайский язык, выполненном Ба Цзинем в 1934 
году. Для сравнительного анализа также была выбрана версия перевода 
означенного романа И.С. Тургенева, выполненная Гэн Цзичжи в 1922 году. В ходе 
исследования были выявлены маркеры отрицания в русском языке и определены 
их эквиваленты в китайском языке – частицы 不 и 没有. Также были обнаружены 
типологически сходные лингвистические модели, используемые для выражения 
семантики отрицания в русском и китайском языках, в том числе модели, 
включающие в себя глагольные лексемы с частицей «не», глаголы, 
существительные и прилагательные с семантикой отрицания.  

Эти типологически близкие лингвистические маркеры присутствуют как в 
оригинальном тексте И.С. Тургенева, так и в его переводах на китайский язык, к 
примеру, И.С. Тургенев называет нигилистом человека, «который ничего не 
признает» [Тургенев 2022: 57]. В переводе Ба Цзиня на китайский язык: «什么都
不承认的人» [屠格涅夫 2023: 190], что точно передаёт значение оригинального 
текста. Гэн Цзичжи также удачно перевёл эту фразу как: «这个人无论什么都不承
认» [屠格涅夫 2019: 21]. В процессе перевода данной фразы оба переводчика 
использовали китайскую грамматическую конструкцию полного отрицания 什么
都不  (буквально: всё не). Глагол «признавать» в китайском языке может быть 
представлен лексемой 承认 . В сочетании с отрицательной частицей 不  эта 
лексема приобретает значение «не признавать». Отрицание может передаваться на 
китайский язык с помощью выражения 没 有 , которое позволяет отразить 
отрицательную семантику. Этот отрицательный маркер, как правило, 
предшествует глаголу, существительному или прилагательному, что можно видеть 
в следующих фразах Базарова: «Подумаешь, сколько иностранных...и бесполезных 
слов! Русскому человеку они даром не нужны» [Тургенев 2022: 91] / «只要您想一
想，这么一堆外国的...没用的字眼！对一个俄国人，它们一点用处也没有» [屠格涅
夫 2023: 219]; «有多少外国的……无益的字！这些字在俄国是没有用处的» [屠格
涅夫 2019: 50]. Ба Цзинь применил в переводе на китайский язык 没有 в качестве 
маркера отрицания: 一点用处也没有 , что дословно переводится «нет никакой 
пользы». В свою очередь, Гэн Цзичжи использовал при переводе фразы Базарова 
прилагательное 没有用处的 / бесполезный. Базаров подвергает критике идеи и 
образ жизни Николая Петровича Кирсанова, используя выражение: «… а мы еще 
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аза в глаза не видали» [Тургенев 2022: 63]. В переводе Ба Цзиня использована фраза 
«...我们现在连头一个字母都还没有念» [屠格涅夫 2023: 195], которую дословно 
можно перевести на русский язык как: «Мы ещё даже не прочли первую букву». В 
его переводе «аз» переводится как «первая буква», а глагол «видеть» был 
интерпретирован как «прочитать». Гэн Цзичжи использовал выражение: «我们还
是个“目不识丁”的人» [屠格涅夫  2019: 26] и перевел фразу с помощью 
аналогичной идиомы в китайском языке 目不识丁, которая обозначает «не знать 
ни одного иероглифа». Считаем, что в данном случае перевод Гэн Цзичжи является 
более удачным. 

Одной из моделей выражения отрицания как в китайском, так и в русском 
языках является модель с пользованием глагольных лексем, содержащих значение 
отрицания: «Вы все разрушаете…» [Тургенев 2022: 92] / «您破坏一切…»      
[Ба Цзинь 2023: 220]; «您一切都破坏…» [Гэн Цзичжи 2019: 51]. В китайском языке, 
как и в русском, существуют лексические единицы с отрицательной семантикой, в 
частности, как видно из примеров, глагольные лексемы, передающие смысл 
отрицания. В переводе с русского на китайский язык в версиях как Ба Цзиня, так и 
Гэн Цзичжи эта смысловая нагрузка сохраняется. 

Вербализация идеи отрицания, отразившейся в поступках и речах 
представителей молодого поколения, в художественных текстах трилогии       
Ба Цзиня «Стремительное течение» в ряде случаев осуществляется с 
использованием маркеров отрицания. В разделе 2.4. «Маркеры отрицания в 
романах трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» и в версиях их 
переводов на русский язык» определены некоторые типы конструкций с 
отрицательной семантикой в оригиналах романов трилогии «Стремительное 
течение», которые переданы с помощью таких маркеров отрицания, как 不, 没(没
有 ), 无 , 未 , а также глаголов, существительных, прилагательных и наречий, 
содержащих отрицательное значение. В русскоязычных переводах семантика 
отрицания передана с помощью отрицательной частицы «не» в сочетании как с 
глаголами, так и с наречиями и прилагательными, а также с помощью 
отрицательных приставок без- / бес-. При переводе могут также использоваться 
конструкции с двойным отрицанием, включающие отрицательное местоимение 
или глагол с частицей «не», а также существительные, прилагательные и глаголы с 
отрицательной коннотацией.  

Важнейшим маркером отрицания в китайском языке представляется 
отрицательная частица 不, которую добавляют к глагольному словосочетанию или 
к глаголу, чтобы передать отрицание некоего конкретного действия: «…他依旧不
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理睬…» [巴金 1933: 12] / «… Цзюе-хой не обращал…внимания» [Ба Цзинь 1956: 
47]. Фраза 理睬 содержит значение «обращать внимание». В случае добавления 
частицы 不 , фраза приобретает обратное значение «не обращать внимания». 
Следующие фразы из романов трилогии содержат глаголы с отрицательной 
частицей 不 и вполне точно отражены в русском переводе: «…我也不怕» [巴金 
1933: 94] / «…я не боюсь» [Ба Цзинь 1956: 120]; «...不过我的事情他多半不敢帮忙» 
[巴金 1940: 16] / «...только мне он почти не осмеливается помогать» [Ба Цзинь 
1957: 16]; «...你不要相信她的话» [巴金 1938: 7] / «...не верь ее словам» [Ба Цзинь 
1957: 9]. Во всех перечисленных примерах глаголы с отрицательной частицей 不 
приобретают противоположные по смыслу значения, что нашло отражение в 
переводах. 

В китайском языке существует грамматическое явление, в котором 
отрицательная частица 不  используется в сочетании с прилагательным или 
наречием, что указывает на отрицание качеств предмета или его свойств: «她又想
到自己的不幸的生活 ...» [巴金  1933: 213] / «она снова вспоминала о своей 
несчастной жизни...» [Ба Цзинь 1956: 228]; «...心里不痛快» [巴金 1938: 40] / «...на 
сердце у тебя невесело» [Ба Цзинь 1957: 41]; «...觉慧…不客气地说» [巴金 1933: 
99] / «...бесцеремонно спросил…Цзюе-хой» [Ба Цзинь 1956: 124]. Перевод этих 
грамматических форм на русский язык обычно осуществляется с помощью 
отрицательных морфем не-, без- / бес- в составе прилагательного или наречия, что 
верно осуществлено в переводах как: 不幸的 / несчастный, 不痛快 / невесело, 
不客气 / бесцеремонно. 

В художественном тексте Ба Цзиня можно встретить и другие маркеры 
семантики отрицания, а именно – использование глагольных лексем, содержащих 
в значении глагола семантику отрицания: «但是觉慧完全拒绝了» [巴金 1933: 307] 
/ «Но Цзюе-хой все отверг» [Ба Цзинь 1956: 315]; «...毁坏一种旧制度...摧毁一个社
会...» [巴金 1940: 111] / «...разрушить старый строй..., уничтожить старое 
общество...» [Ба Цзинь 1957: 99]. Переводчики верно передали лексемы 拒绝, 毁
坏 , 摧 毁  как глаголы с семантикой отрицания «отвергать», «разрушать», 
«уничтожать». В следующих предложениях в китайском языке использована одна 
и та же лексема 反抗, которая, согласно «Большому китайско-русскому словарю», 
переводится на русский язык как «сопротивляться, противиться» [Большой 
китайско-русский словарь (Электронный ресурс) URL: 
https://bkrs.info/slovo.php?ch=%E5%8F%8D%E6%8A%97]. «他想反抗它，改变它» 

https://bkrs.info/slovo.php?ch=%E5%8F%8D%E6%8A%97
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[巴金 1933: 43] / «Он хотел бороться с ней, хотел изменить ее» [Ба Цзинь 1956: 
49]; «...想对一切表示反抗» [巴金 1933: 89] / «...он словно стремился избавиться 
от этой тяжести» [Ба Цзинь 1956: 95]; «我一定要反抗，反抗祖父的命令» [巴金 
1933: 109] / «Я буду протестовать, сопротивляться приказу деда» [Ба Цзинь 
1956: 118]. В русскоязычном переводе романа «Семья» для передачи лексемы 反
抗 переводчик В. Петров выбрал четыре разных глагола, содержащих семантику 
изменения отрицательной коннотации: «бороться», «избавляться», «протестовать», 
«сопротивляться», в соответствии с разными контекстными сценариями и при этом 
сохранил смысловые оттенки китайской лексики, что даёт реципиентам «равный 
шанс с носителями языка на понимание смыслов произведения» [Морозкина, 
Насанбаева 2013: 88]. 

Термины родства рассматриваются как средство лексической репрезентации 
идеологемы семьи и семейных отношений в китайской и русской лингвокультурах. 
Данному аспекту посвящена третья глава диссертации «Термины родства как 
средство лексической объективации идеологемы семьи и семейных 
отношений (на материале оригиналов и переводов романов трилогии Ба 
Цзиня «Стремительное течение» и оригинала и перевода на китайский язык 
романа И.С. Тургенева «Отцы и дети»). 

Обращения внутри семьи к старшим и младшим членам семейного клана 
являются важным маркером, отражающим не только иерархическую структуру 
семейных отношений, но и закреплённые в культуре семейные ценности, что 
требует особого внимания при переводе. В разделе 3.1. «Перевод обращений к 
родственникам в китайском и русском языках» исследуются полные 
однозначные соответствия при переводе терминов родства в китайском и русском 
языках, рассматривается перевод взаимно-однозначных соответствий терминов 
родства в китайском и русском языках, таких как «мама» / «папа», «дочь» / «сын», 
«жена» / «муж» и пр, которые выполняют функцию обращения как в русском, так 
и в китайском языках и имеют однозначные соответствия в переводе (подраздел 
3.1.1). 

В подразделе 3.1.2 «Многозначные переводческие соответствия 
обращений к родственникам в китайском и русском языках» отмечается, что в 
русском языке система терминов родства строится, преимущественно, на основе 
гендерных различий, без строгого разграничения между старшими и младшими 
детьми, линиями отца и матери, кровными и некровными родственниками. В 
китайской традиции идеологема 家 / семья предполагает четкую иерархию, где 
патрилинейные связи доминируют над матрилинейными, возраст и поколение 
определяют статус, а принадлежность к клану строго отделяет «своих» от «чужих». 
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Эти культурно обусловленные различия создают значительные сложности при 
переводе, поскольку русскоязычные эквиваленты, зачастую, не передают всей 
смысловой насыщенности китайских терминов родства. Так в русскоязычных 
переводах романов трилогии «Стремительное течение» использован термин 
«невестка», который в китайском языке может относиться к разным родственникам: 
«...你的弟媳妇...» [巴金 1940: 28] / «...твоей будущей невестке ...» [Ба Цзинь 1957: 
27]; «...祖父有了孙媳...» [巴金 1933: 34] / «...в доме появилась невестка...» [Ба 
Цзинь 1956: 66]; «大嫂...» [巴金 1940: 355] / «Вот, невестка...» [Ба Цзинь 1957: 
318]. Так, термин 弟媳妇 дословно означает «жена младшего брата», термин 孙
媳  – «жена внука», термин 大嫂  – «жена старшего брата». При этом, в 
русскоязычных переводах все термины родства унифицированы и переведены 
одной лексемой «невестка». Использование обобщающего термина «невестка» для 
обозначения различных типов родственников неизбежно приводит к утрате 
важных культурных нюансов: стираются различия между поколениями, различия 
в возрасте и видах родства, заложенные в оригинале. Воспроизвести в переводе 
утраченные смысловые связи в родственных отношениях возможно с 
использованием переводческого комментария. 

В разделе 3.2. «Несоответствия перевода терминов родства с китайского 
на русский язык» уделяется внимание проблеме отсутствия в русском языке 
эквивалентов для передачи некоторых китайских вежливых форм обращения к 
родственникам: «好，我们去见三爸去！» [巴金 1940: 14] / «Хорошо, вот мы сейчас 
пойдем к отцу!» [Ба Цзинь 1957: 15]. 三爸 здесь относится не к «отцу», а к «дяде» 
– брату отца. Таким образом, перевод данного термина не соответствует оригиналу. 
Возможно, в таком случае следовало бы использовать переводческий комментарий, 
который способствовал бы «компенсации смысловых потерь при переводе» 
[Морозкина, Исхакова 2019: 503]. Кроме того, при переводе фразы из романа 
«Осень»: «“明轩!” “大少爷!” “大表哥!” “大哥!” 众人惊恐的齐声喊道» [巴金 
1940: 256] / «Цзюе-синь! Брат! Сыночек! – раздались испуганные крики» [Ба Цзинь, 
1957: 231], переводчик справедливо (согласно традиции русского языка) 
объединил термины 大表哥 / первый двоюродный брат и 大哥 / старший брат 
и перевел их как «брат», что соответствует русскому обращению к родственникам. 
Однако переводчик опустил термин 大 少 爷  (почтительное обращение, 
присваиваемое старшему сыну в семье с определённым социальным статусом), 
который имеет важное значение в контексте семейной иерархии. Добавление 
лексемы «сыночек» в переводе является ошибочным, так как в оригинальном 
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тексте нет указания на отношения персонажей как на отношения между 
родителями и сыном. 

Таким образом, термины родства представляют собой лексические единицы, 
и, одновременно, важные лингвистические маркеры в языке, передающие 
социальные и ценностные основы семейных отношений. Их перевод приобретает 
особую значимость в межкультурной коммуникации, поскольку представляет 
собой не просто процесс лингвистической трансформации, но и должен передавать 
семейные традиции, заложенные в китайском образе жизни. Китайские термины 
родства отличаются исключительной структурной сложностью и смысловой 
детализацией, что напрямую связано с идеологемой 家  / семья, воплощающей 
принципы иерархии, взаимных обязательств и почтительного отношения к 
семейным узам, что подчеркивает уникальность китайской модели родственных 
связей. 

Четвертая глава «Перевод национально-специфических реалий, 
раскрывающих традиции китайской семьи, в трилогии Ба Цзиня 
«Стремительное течение» посвящена исследованию перевода национально-
специфических реалий, позволяющих воссоздать целостную картину семейной 
жизни в Китае первой половины XX века в трилогии Ба Цзиня «Стремительное 
течение». 

В разделе 4.1. «Национально-специфические реалии как объект 
перевода» приводятся определения понятия «реалии», изучаются классификации 
реалий в современном переводоведении в русском и китайском языках, а также 
рассматриваются основные приёмы перевода реалий, широко использованные 
переводчиками романов, входящих в трилогию Ба Цзиня «Стремительное течение». 

В разделе 4.2. «Особенности передачи национально-специфических 
реалий в романах трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» и в их 
переводах на русский язык», опираясь, преимущественно, на классификацию  
В.С. Виноградова, для анализа отобраны реалии, раскрывающие специфику 
семейных взаимоотношений и помогающие осуществить репрезентацию 
идеологемы семьи в трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение». В оригиналах и 
русскоязычных переводах романов трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» 
было выявлено более 150 таких реалий. В данной диссертации, опираясь на 
классификацию В.С. Виноградова, приведено 48 реалий, которые с различных 
ракурсов раскрывают особенности идеологемы 家 / семья в китайской культуре. 
В это число вошли 10 бытовых реалий, 19 этнографических и мифологических 
реалий, 12 реалий мира природы, 5 ономастических реалий и 2 ассоциативных 
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реалии. Кроме того, был выделен ещё целый ряд реалий, связанных с лексемой 家 
/ семья. 

В подразделе 4.2.1 «Перевод бытовых реалий» рассматриваются 
особенности перевода реалий, отражающих культурные особенности жизни семьи 
и связанных с бытом, едой, одеждой, утварью, архитектурой и другими аспектами 
бытия. К таким реалиям относятся: 公馆 / особняк, 堂屋 / зал, 厢房 / флигель, 
月房 / комната роженицы, 炕 / кан, 花轿 / свадебный паланкин, 象牙筷子 / 
палочки из слоновой кости, 汤圆儿 / пирожки танъюань, 红纸灯笼 / красный 
бумажный фонарь и прочие.  

Важная составляющая интерьера традиционного китайского жилища, 
представляющая собой церемониальное пространство в традиционной китайской 
зажиточной семье, описывается в романе «Семья»: «堂屋里，灯烛燃着...» [巴金 
1933: 5] / «В зале горели свечи...» [Ба Цзинь 1956: 147]. 堂屋 – это китайская 
реалия, представляющая собой центральное церемониальное помещение в 
китайском жилище. Обычно оно располагается в северной части дома и обращено 
на юг. Такое расположение, обусловленное традициями «фэншуй», обеспечивает 
максимальное проникновение солнечного света и символизирует семейное 
благополучие и гармонию. Это помещение предназначается для главы семьи, а 
также для приёма гостей и подчёркивает статус семьи в рамках конфуцианской 
идеологии. Переводчик перевел лексему 堂屋 как «зал», использовав приём 
генерализации, что представляется вполне уместным, поскольку в русской 
семейной традиции «зал» может использоваться как место для приёма гостей. 
Однако частично элемент традиционного китайского культурного колорита 
оказался, утрачен. Отразить многочисленные смыслы реалии 堂屋 можно было 
бы, использовав переводческий комментарий. 

Еще одна реалия, отражающая социальный статус семьи Гао, – 轿子 / 
паланкин, который в начале XX века был основным средством передвижения для 
членов зажиточных семей в Китае. «你们坐轿子回来的吗?» [巴金 1933: 1] / «Вы 
возвращались в паланкине?» [Ба Цзинь 1956: 43]. Упоминание лексемы 
«паланкин» встречается в романе «Весна»: «…就索性打花轿去接你» [巴金 1938: 
48] / «…будем встречать тебя, когда ты пожалуешь на свадебном паланкине» 
[Ба Цзинь 1957: 47]. Словосочетание 花轿 состоит из иероглифов 花 – «цветы», 
а 轿 – «паланкин, носилки». 花轿 используется для того, чтобы нести невесту во 
время свадьбы. В русскоязычном тексте реалия 花轿 переводится как «свадебный 
паланкин», что является уместным. На свадьбе в Древнем Китае жених и его 
спутники, среди которых были музыканты и слуги, отправлялись за невестой. Они 
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несли красный свадебный паланкин, украшенный цветами, которые 
символизировали любовь, богатство и счастье. Иногда в паланкин сажали мальчика, 
чтобы символически пожелать молодой семье наследника именно мужского пола. 
В назначенное время один из родственников невесты переносил её со стула в 
паланкин, который уже был внесён в главный зал дома. Согласно древнему обычаю, 
невеста не должна была идти по земле в этот момент, чтобы не принести на своей 
обуви то, что могло бы осквернить дом жениха. 

Подраздел 4.2.2 «Перевод этнографических, мифологических реалий и 
реалий мира природы» посвящён комплексному анализу культурно-
специфических элементов текста, включающих этнографические реалии, 
актуализирующие традиционные семейные ценности и выступающие 
инструментом для раскрытия семейных взаимоотношений и духовного единства 
семьи в условиях социальных перемен XX века. Среди них выделяются свадебные 
обряды, ритуалы приёма гостей, похоронные традиции. Мифологические реалии 
связаны с образами мифических существ, таких как дракон, сфинкс, птица феникс. 
Особое внимание уделяется переводу реалий мира природы, в частности, 观音竹 
/ бамбук Гуаньинь, 莲花 / лотос, 垂柳 / плакучая ива, 狮子 / лев, 虎 / тигр, 蛇 
/ змея, 喜鹊 / сорока, 乌鸦 / ворон, 月缺 / убывающая луна, 圆月 / лунный диск, 
天命 / воля неба и другим, которые не только создают атмосферу художественного 
текста, но и служат мощными символами, отражающими бытовые и 
эмоциональные аспекты семейной жизни. Центральное внимание уделяется 
переводческим решениям, направленным на передачу в русскоязычном переводе 
культурного кода, заключенного в указанных реалиях, что требует переводческих 
трансформации и смысловой адаптации. 

В подразделе 4.2.3 «Перевод ономастических и ассоциативных реалий» 
представлен анализ перевода топонимов и антропонимов в романах трилогии    
Ба Цзиня, включая смысловое наполнение имен персонажей, символику 
географических названий, которые обладают не только уникальным звучанием, но 
и глубоким символическим значением, воплощающим семейную идеологию. 
Отметим, что при переводе на русский язык семантические оттенки, исторические 
коннотации и идеологическая нагрузка онимов, зачастую, нивелируются, что 
приводит к неизбежным потерям в передаче культурного кода художественных 
текстов. Так, Ба Цзинь наделяет имена героев и географические названия особым 
смыслом, отражающим либо психологические характеристики персонажей, либо 
географическое расположение города на местности. К примеру, имя одного из 
главных персонажей трилогии 觉慧 / Цзюе-хой переводится как 
«пробуждающаяся мудрость», название города 上海 / Шанхай переводится как 
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«город над морем». В этой части диссертации рассмотрена также проблема 
воспроизведения в переводе цветовой символики, переданной лексемами 红 / 
красный и 黄 / желтый. С этими цветами связано формирование ассоциативных 
реалий, которые несут глубокие культурные коннотации, отражающие судьбы 
персонажей, семейные традиции и традиционную китайскую картину мира. 

В диссертации исследованы способы перевода наиболее значимых реалий с 
точки зрения описания идеологемы семьи. В таблице 1 представлены приёмы 
перевода реалии в трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение», соответственно, 
описательный перевод (38%), транскрипция (21%), подбор лексемы – 
функционального аналога (15%), генерализация (7%), добавление (6%), опущение 
(лексем) (4%). В художественном тексте оригинала были обнаружены реалии, 
которые остались непереведёнными (9%), поскольку для перевода таких реалий не 
было найдено эквивалентных аналогов в русском языке, к примеру: 门神 / боги 
дверей, 天命 / воля неба и др. Для объяснения подобных феноменов китайских 
художественных текстов русскоязычные переводчики в ряде случаев использовали 
переводческий комментарий. 

 
Таблица 1. Способы перевода реалий в русскоязычных переводах 

романов трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» 
 

 

38%

21%

15%

7%
6%

4% 9%

описательный перевод
трискрипция
функциональный аналог
генерализация
добавление
опущение (лексем)
опущены (не переведены переводчиками)
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Лексема 家  / семья в китайской лингвокультуре обладает значительно 
большим количеством семантических значений, чем русское слово «семья» и 
включает широкий спектр культурных, социальных и философских смыслов. В 
связи с этим при исследовании идеологемы семьи особую важность приобретает 
проблема перевода реалий, содержащих в своем составе иероглиф 家 , что 
определяет предмет анализа в подразделе 4.2.4 «Перевод реалий с лексемой 家 
/ семья». В китайской культуре иероглиф 家 обладает большой семантической 
многозначностью и обозначает не только кровное родство и физическое 
пространство дома, но и воплощает в себе философскую концепцию семейной 
гармонии, социальной общности и духовного единства. В трилогии Ба Цзиня 
«Стремительное течение» эти принципы воплощаются в ключевых идеологемах, 
таких как 家 / семья, дом, 家业 / семейное достояние, благосостояние, 家族 / 
род, клан, 家风 / семейные традиции, дух семьи, 家规 / семейные правила, 家法 
/ семейный закон, 家运 / семейная судьба, удача семьи, 分家 / разделение семьи, 
国家  / государство, где их значение может существенно варьироваться или 
дополняться новыми оттенками, что создаёт для переводчика дополнительные 
сложности. Все эти типы ключевых идеологем оказались использованы в романах 
Ба Цзиня, в частности, иероглиф 家 , кроме основного значения «семья», 
приобретает также значение «дом»: «那就是...家» [巴金 1933: 1] / «мечта о... 
доме» [Ба Цзинь 1956: 37]. Сочетание иероглифов 家族 переводится как «род, 
семейный клан»: «...像一个大家族一样...» [巴金 1933: 96] / «...словно целый род...» 
[Ба Цзинь 1956: 121] и отражает социальный статус китайской семьи. 家风 
передаётся как «семейные устои», как «дух семьи» и используется в романе 
«Семья»: «...败坏高家的家风» [巴金 1933: 208] / «...подорвет моральные устои 
их семьи» [Ба Цзинь 1956: 224], что предполагает следование конфуцианским 
традициям, сущность которых отражается во фразе: 修身齐家治国平天下  / 
совершенствуй себя, управляй семьёй, управляй государством, приноси мир всему 
миру.  

Для достижения гармонии в семье, сохранения хорошей репутации клана и 
передачи обычаев и ценностей из поколения в поколение в традиционной 
китайской семье крайне важно устанавливать 家规 / семейные правила, семейный 
закон. Во фразе из романа Ба Цзиня «Весна» «你们的家规虽说很严 ...» [巴金 
1938:35] / «порядки в вашем доме очень строгие...» [Ба Цзинь 1957: 37] 
переводчики перевели 家规 существительным «порядки», что до определённой 
степени соответствует значению, заложенному в выражении 家规 , которое 
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означает конкретные предписания и нормы поведения, установленные в семье, 
включающие правила общения в семье, распределения обязанностей и соблюдения 
традиций. 

Китайцы верят, что судьба семьи зависит от действий её членов, особенно от 
соблюдения моральных принципов и традиций. Это убеждение находит отражение 
в сочетании 家运 / семейная судьба, удача семьи, как, например, в предложении: 
«这是我们周家的家运不好» [巴金 1940: 491] / «Просто у нашей семьи такая 
судьба несчастливая» [Ба Цзинь 1957: 204].  

Сочетание иероглифов 国 家  переводится в романе «Семья» как 
«государство»[Ба Цзинь 1956: 291] и буквально означает «страна – это семья», что 
подчёркивает восприятие государства как большой семьи, где правитель выступает 
в роли «отца», а народ в роли «детей». Смысл, заключённый в реалии 国家 , 
воплощается в том, что иерархия и гармония в семье служат фундаментом для 
стабильности в государстве. Эта идея находит своё отражение в конфуцианской 
концепции «家国一体» / «единство семьи и государства», где семья и государство 
воспринимаются как взаимосвязанные и взаимозависимые элементы, образующие 
единое целое.  

В заключении подводятся итоги проведенного исследования и 
определяются перспективные векторы для дальнейшего изучения данной 
проблемы. 

Рабочая гипотеза данного исследования, состоящая в том, что актуализация 
сформированной на основе учений конфуцианства и даосизма идеологемы 家 / 
семья в оригиналах и переводах художественных текстов трилогии Ба Цзиня 
«Стремительное течение» осуществляется с использованием таких 
лингвистических компонентов, как маркеры отрицания, термины родства, 
национально-специфические реалии, смыслонаполнение которых должно быть как 
можно более точно воспроизведено переводчиком, получила подтверждение в 
процессе исследования. 

В контексте перспектив дальнейшего научного исследования целесообразно 
отметить, что предложенные переводческие приемы и подходы могут быть 
эффективно применены при переводе других художественных текстов с 
китайского на русский язык, особенно тех, которые содержат идеологему 家  / 
семья и посвящены исследованию семейных отношений и культурных традиций, 
связанных с семейными ценностями.  
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